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®YHKIIOHYBAHHSI AMEPUKAHCBHKOI CJEHI'OBOI JIEKCUKH
Y PEKIIAMHOMY TEKCTI

Yasuna [loraTuHuK

Jlveiecokutl nayionanvuull yHigeepcumem imeni leana Opanka

VY crarTi “aeTbes npo GpyHKIIOHYBaHHS aMEPUKAHCHKOI CIICHIOBOI JIGKCHKH B PEKIIAMHOMY
nmuckypci. Ha ocHOBiI 3i0paHOro Marepialry TpOCTEXEHO, IO MPOAYKTHBHOKO (hopMoro
BUKOPUCTaHHS CJICHTOBUX OIMHHLE y Cy4acHOMY PEKIAMHOMY IMCKYpPCl Ta MOIIMPEHUM
3ac000M CEMaHTHUKO-CTHIICTUYHOT HEKOHBEHI[IMHOCTI 32 y4acTIO CIIEHTOBHUX OJMHHIb €
OJHOYACHA aKTyali3alis CeMHHX HaOOpiB HOPMAaTHUBHOI Ta CIICHTOBOI cCeMeM, sKa
3YMOBIIIOE CEMaHTHKO-00pa3Hy MoOJi(OHII0 Ta EMOTHBHY HAIlOBHEHICTh DPEKJIAMHOIO
MTOB1TOMJICHHSI.

Kniouosi cnosa: cneHroBa OAMHMIS, PEKIAMHHMH IHUCKYpC, aKTyaii3alis 3HA4YEHHS,
HOPMAaTHBHICTb, HSHOPMATHBHICTh, CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHA HEOPTOIOKCATIbHICTD.

VY BU3HAUEHHI pOJIi CIIEHTOBOI JIEKCHKH B MeHia-AUCKypCi BAXKIIMBE MicCIle HAJCKUTHh
0COONTMBOMY BHIY TEKCTy, — pEKJIaMHOMY IIOBiIOMIICHHIO. J[OIITBHICTE AETalbHOTO
aHaIizy ocoOmmBocTell (QyHKITIOHYBaHHS CICHTOBHX OJWHUIG y PEKIAMHOMY AUCKYypCi [6,
c. 213] MOXHA TOSICHUTH, IMO-TIEpIle, THM, L0 PEKIaMHI TEKCTH MAlOTh YHIBepCaJbHUil
XapakTep, Mo3asK BJIACTHBI JUIS BCIX THIIIB BUAaHb, a, MO-JApYyre, pexiama BifoOpaxkae
coLiabHUN XapaKTep CepeloBHIla, y SKOMY ONEePYIOTh Mejia (a/Ke, K BiJIoMo, Mac Mejia
yacie CPCP wmaiie He MICTHIIM peKiiaMH), TOMY KoMepuiiiHa (pekiaMHa) CIIPOMOXKHICTb
BUAaHHA Yy 0araTbOoX BHI3AKaX € TIEPEeIyMOBOI0 HOro ICHYBaHHs. AKTyallbHICTh
JIOCII/DKEHHS, TaKUM YHHOM, IIOJSira€ B HEOOXITHOCTI 3’SICYyBaHHS pOJIi CIEHIOBUX
oxuHuIb (CO) B CTPYKTYPi PEKIIaMHOTO TEKCTY, /i€ IXHE (DYHKI[IOHYBAHHS € BIIIMIHHUM BiJ
3arajbHOTO MEia-IUCKypCy.

Bukopucranns CO B pexyiaMi IpOJIUKTOBAaHE IOTEHIIATIOM MEpCOHi(iKalii peKiIaMHOTo
MOBiTOMIICHHSA, SKUM BoJdomiforh CO, anmsg peamizamii HOro mnparMaTHYHUX —IUTCH:
MEPEeKOHATH CIIOKWBAYa B ONTHMAIILHOCTI IPOMOHOBAHOTO BapiaHTa. CaMe B peKIaMHHUX
MOBIIOMJICHHAX OIHUM i3 CYTTEBHX YHHHHUKIB € €IHICTh JIHTBICTHYHOTO Ta
€KCTPAJIHIBICTUYHOTO KOHTEKCTIB [6, c. 214], mo mnigcuioe NpuUBabIMBICTh IMIIKY
PEKIaMOBaHOTO TOBapy. 3-MOMDK II03aMOBHHMX YHMHHUKIB BIUIMBY Ha IIOTEHLiIHOTO
CHokuBaua B ApykoBaHuX 3MI ocoGauBY pounb BiAirparoTh Bi3yallbHiI 3aCO0HM PEKIAMHOTO
JTUCKYPCY.

PosrnsiHeMo mpukian Takoi pekiamu, BMilneHoi B kypHaii In Style. Ha maiicrepro
BUKOHaHIH (ororpadii 300pakeHnii BpOAIMBUI YOJOBIK Ha Ha T Troiryoboro mopsi B
KOHTEKCTI TPOMIYHOTro IUIsDKy. [10 po3MOpeHOCT] IoHaKa BrajyeThCs CHEKa JITHHOTO JIHS.
Pexnamyetbest onexoinoH, Ha3Ba sikoro ‘Cool Water’ BkazaHa TyT ke, mix ¢ororpadieto
qoyoBika. Taka IOKai3amlis Ha3BH PEKIIAMOBAHOTO TOBAapy 3YMOBIIEHA MParMaTHYHOIO
IHTEHIII€I0 aKIICHTYBATH YBary pPeLHUIIi€HTa Ha TOMY, SIK IPHEMHO KOHTPACTY€ MPOX0oJoa i3
CIIEKOK0 TUISDKY. AJe BepHiMocs 1o Ha3BH. CIOBO cool B aTpuOyTHBHOMY 3HA4YCHHI JO
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IMEHHHKA ‘water’ BUOpaHO HeaapeMHO. KpiMm Toro, 1110 BOHO BXKUTO B CBOEMY OCHOBHOMY i
MIEPBUHHOMY 3HA4Y€HHI “TIPOXOJOAHUI”, IKe OYEBHIHE TYT 3 OTJISAY HAa KOHTEKCT, B CJIOBI
BOJIHOYAC aKTyalli3yeThcs 1 Apyre 3Ha4YEHHs, sIKe Ha BIAMIHY BiJ HEWTpalbHOTrO ‘cool’ €
pi3ko crwiictuyHO 3abapmiieHuM. lle npyre, cieHroBe 3HaueHHA INepenac  inero
“wurapnozco, xonocarvbrhoeo” (MOp. 3 yKp. Ta poc. "xknacuuii/knaccueii"). Ilparmatndyna
JIOUUIBHICTh 3aJydeHHSI CIIEHTroBOI ceMH "korocanrbHocmi" monsrae B ii MOTYXHOMY
KOHOTAI[IfHOMY TIIOTEHLiaNl IO3UTUBY, SKHH aKTyalli3yeThCd OCOOIMBO €(EeKTHBHO B
MOJIOADKHUX CEpeIOBUINAX.

OcCKinbKu OyIb-IKHHA PeKIaMHHUN TEKCT, IO O BiH HE JEKJIapyBaB, 3aBXKIW IepecIiaye
TIEBHI 3aBIaHHs], TIOB’s3aHi 3 BIUTMBOM Ha MOTJIAIH, TIOBEMIHKY 1 €CTETHYHI I[IHHOCTI CBOE€T
ayIuTOpii, MOBa PEKIIAMU € TIPUKIATOM “HaBaHTaxkeHOi MOBH (loaded language) (8, c. 25].
Bona, Ha Haul OIS, BIAPI3HSIETHCS Bifl IHIIUX BHIIB MeAia-IUCKYpCy THM, L0 B Hiil
JIOMIHY€E MEPIOKYTHBHUI aCMEKT HaJ UIJIOKYTUBHUM [5, c.17].
3a yMOB HHHIIIHBOI arpeCHMBHOI KOHKYPEHLII Ta NpH BiJACYTHOCTI 00’€KTHBHUX IIepeBar
OJIHOTO TOBApy HaJ iHIIUM (aKTOp “pernpescHTallii” TOBapy, SIK HAM BHIAETHCS, BiAIrpae
BaroMy poJjib. Y 1bOMY KOHTEKCTI Ha MEPIIUil IUIaH BHUXOIATH TaKi CIIOCOOM aKIIEHTYyAaIlil
UIIOKYTUBHO Ta NEPJIOKYTHBHO CHTHI(IKATUBHMX 30H HOBIIOMIICHHS SK 3ajly4eHHS
HEOPTOJOKCAIbHAX MiAXO/AIB 10 MOBH. Bynb-siKMii BHUSB HEOPIMHAPHOCTi, B TOMY YHCII
JIHTBICTUYHOTO IUTaHy, npuBepTae ysary [1, c.15]. A BiaTak TBOpLI pEKJIIAMHUX TEKCTiB
3aIy4aroTh apceHat 3aco0iB, CYTh SKHX IMOJSTAE y BIAXO/I Bil MOBHAX KaHOHIB Ta IPAaBIII
(3ymucHO momymieHa opdorpadidHa TOMHUIIKA, TPAMATHYHUKN JIATNCYC YU BIAXWICHHA Yy
CHHTAKCHYHIA CTPYKTYpi). 3a HAIIMMHU CIIOCTEPESIKESHHIMHU, HETPAIHUIIHHI PIICHHS TaKOTO
THUITy HE HAaJTO MOIIMPEHI Y PEeKIaMHOMY IHCKYPCl, OCKUIBKM MOXYTh OYTH HealleKBAaTHO
BuTIyMaueHi. Heosoriuni BkpamsieHHs Ta MOP(OHOJIOTIYHI 1HHOBAIii TEX MiCTITh
MOTEHIial Ui HEe3BWYHOI pemnpeseHtamii  iHGopmamii. Y  KOHTEKCTI  HAIIIOro
JTOCTITHUIIBKOTO iHTEpecy, MU 3YMUHUMOCSI Ha CEMaHTUKO-CTHITIICTHYHIH
HEOPTOJOKCAILHOCTI, MiJ SKOK MaTMMeMO Ha yBa3i akueHryaniro CO 3a paxyHOK
OJTHOYACHOT aKTyaJi3alii CJIEHIOBUX 1 HOPMaTUBHUX HA0OPIB CEM Y CTPYKTYPI JIEKCUYHOTO
3HaueHHs a00 "KOMYHIKQTMBHO 1 CTHJIICTUYHO pEJIEBAaHTHI 3MIHM B IXHIH CEMaHTHKO-
CHUHTaKCHYHIH CTPYKTYpi", B pe3ysbTari yoro "iXHs y3yasibHa (popMa IPOTHCTABISETHCS
oka3ioHabHIN" [4, c. 68].

MeTtonoM cymiipHOI BHOIpKHM MU ompamoBamd 950 CTOPIiHOK i3 ceMH PI3HOTHIHHUX
Bunanb (The New York Times Magazine, New York Magazine, People, TONY, Time,
George, Seventeen) 1 BUSBWIN JIBaHAALATH BHIAAKIB BHKOpHcTaHHI CO y peKIaMHHX
tekcrax: Come for the Ahhs — Save on the Z7z2S (The New York Times
Magazine, 15.05.1994), — pexiiama-oroJIOIIEHHS TPO 3HIKKK IIiH Ha mepeOyBaHHSA Yy
roteisix Mepexi 'Mystic Coast and Country'. Tyt ocoOnuBuii cTHIICTHYHUIA edeKkT
JIOCSITAETHCSl BUKOPHCTAHHSM TapajieJIbHUX CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKILIH Ta aHaJoriero
cyocrantuBoBanux oHomaroneiunux JIO ‘Ahhs’ ta CO 'Zzzs' (Zs), — 'sleep’. Ha npukiani
CIIEHTOBOI ceMeMHu 'Zzzs' , sika € YaCTHHOKO CIICHTOBOI imioMu 'cop / catch some Zs',
CrHoCTepiraeMo akTyalizalilo iMoBipHicHOi, mnepudepiiiHOi cemu "wiy y comeni", Mo
MATBEPKYETHCST HEOOXITHICTIO MOJaNbIIOi eKcIutikalii akryanizoBaHoi cemu 'Come for
more — snore for less’.

VY pekiami mpotuHikoTHHOBOTO 3aco0y Nicoderm CQ, — CQ on the QT (People,
22.05.00), MmaeMo crpaBy i3 BHIIAAKOM Xia3My, TOOTO OOEpHEHOTO Mapaieii3My, 0 pa3oM
i3 cnenrismom on the QT (‘surreptitiously; on the quiet’) € ocHOBOW ii eMoLiiiHO-
eKCIIPECHBHOIO 3apsady. AJje, K 1 B IONEpeIHbOMY BHIIAJKy, CMHCIOBA HEIPO30PICTH
YCbOTO PEKJIAMHOTO TOBIJOMJICHHSI OyJa MiJCTaBOK PETPOCIEKTUBHOI eKCILTIKAIi]
aktyanizoBanoro cmuciy: ‘Nicoderm CQ: only now, you decide who knows you're quitting.'

HacrymHi 4oTupu pekiaMHi MOBiJOMIIEHHSI MOOYIOBaHI Ha IMapaliesibHIi aKTyasi3anii
KOMIIOHEHTIB 3HaY€Hb Y HOPMaTHBHii Ta cienroBux cememax: 'Chill out with Beaujolais’
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(TONY, 10-17.06.1999): akryanizoBani cemu (HOopMaTtuBHa 'make s/th very cold (npo
IIaMITAaHCBKE) Ta cleHroBa 'calm down, relax', sx y npuxnani: Chill out, man, no need to
get all worked up about it! [7, c¢. 52], 0OMHOYACHO YCBIIOMIIIOIOTHCS SIK KOMITOHCHTH
3HAYCHHS JBOX KOMYHIKATHBHO peasi3oByBaHUX cemeM; aHamoriuno 'Get fresh with some
one!' (People, 22.05.00, — pexiiamMa OCBIXXKar040ro 3aco0y 0 pOTa) aKTyasli3ye KOMIOHEHTH
3HAYCHHSI HOPMATUBHOI ceMeMu 'get fresh' 13 sepHOIO ceMoro "ocsidcamucs" Ta CIICHrOBOT
3 CEMaHTHYHOIO O3HAKOW "Hamazamucsi Hanazo0umu KOHmMaxkm" Ta CEMHHMH
KOHKpeTu3aTopamu "Haxabnysamo", "y amineapuuii cnoci6", mpu doMmy BiIOyBaeThbCs
ysICKpaBIeHHA TiepudepiiHoi 03HaKU "i3 cexcyanvuum niomexcmom", BIATAK aKTyaTi3alis
cemu "zacpasamu". TlomiOHO IEKONOBYETHCS peKiIaMa TOBAapHUCTBA IO OOpPOTHOI 3
BiBicektiero: 'Objecting to dissection doesn't mean you can't cut it’ (Seventeen, 10.1997):
aKTyauizaiisi HOpMaTuBHOI ceMu "pizamu, pospizamu" (Ha MaTIOHKY MOpsiI 300pa)ceHa
xaba sIK CHMBOJI BiBiceK1ii) Ta cineHroBoi "dasamu co6i pady" (‘cut it'— "to manage, to deal
with (difficult) situations'). Pexnamy, TakuM 4YHHOM, MOXXHA BUTJIYMAa4WTH B TaKHil CIOCIO,
pO3WieHyBaBIIH ii 3 METOIO Tiepekany: "Axujo mu npomu Gigicexyii, ye 306Cim He 03HAUAC,
wo mu 1) "ne 30amuuti pospizamu (xcady)" ta 2) "ni Ha wo 30amuuil; HIYO20 He éapmuil’.
Pexnama-oronouieHHs mpo ractpoiii pok-criBaka Get ready to rock! (Seventeen, 10.1997)
noOyIOBaHA Ha OCHOBI TAKOTOXK MPHUHIMITY OJHAYACHOI akTyaisauii HOPMATUBHOI CeMH
"pyxamucs, manyrosamu ni0 pox-mysuxy" Ta CcIeHroBol "eecerumucs" (TOp. YKp.
"oicumucs"). CeMHHI aHami3 OUX JBOX CEMEM BHABIE IHTETpaJbHY ceMy "eapHo
npogodumu yac", mo i € TAM CEMaHTHYHUM 3MicToM, aktyamizoBaHuM CO rock y mpomy
mpuKIagi. Y peKaMHOMY OTOJIOIICHHI, BMIIIICHOMY B XypHamui Esquire (04.1998) ‘How
Not to Be All Wet’ pekiamyroThCsi HOBI CHCTEMH JJISL JYIIY, IO 3 SBAIHCSA HA PHHKY.
B kopotkiit iHpopMallii HaroJomyeThesl, 110 BOHH SKICHO BiJPI3HSIOTHCS BiJl MONEPEIHIX,
00 MawoTh psiJi MPUXOBAHUX IepeBar, xouya MOTpiOeH dvac, o6 ix ocpoitH. Tomy
HOpPMATHBHA JIOJI aKTyaJbHOTO CMHCIY “sSK He Hamouumucs’” € IUIKOM 3pO3yMijor. 3
iHIIOro OOKy, MOXKHa KOPUCTYBAaTHCS LIMMH CHCTEMaMH 1 JOCTEMEHHO HE 3HATH iXHIX
mepeBar, — 3BiJICH aKTyai3allis JAPYroro, CICHrOBOTO CMHCIY: “wjob He nomunumucs’ —
CO ‘to be all wet’ TaymauuThCs y cleHTY SIK 'be wrong, be completely mistaken' [7, c.
356], sk y peuenHi: You are all wet if you think her old man will let her go out with you [7,
c. 356].

Hactynni nBa mpukiamym pekIaMHUX OTOJIONMICHB MEII0 BiIMIiHHI BiJl HOMEpEIHiX,
OCKUIBKH B HUX HE BiI0OyBa€ThCs TIOBHOI aKTyallizallil sAepHOi CeMH HOPMATHUBHOI CEMEMH,
a JIMINe CJICHroBOi. PexiramMa HaWpi3HOMAaHITHINIMX MU3aiHIB pi3aBsiHOl "wkapnemxu" i3
HanmXaHUMH B Hei IpiOHMUKaMu (TpamuIiifHUN pPI3ABSHUN MOJAPYHOK y AHTIIOMOBHHUX
Kkpainax) 'Sock it to me!' (New York Magazine, 02.12.1996) aktyami3ye CICHTOBYy ceMeMy
"Any, noxaxcu (na wo mu 30amuuti)!" ("use great energy and determination to defeat or
impress, overwhelm" [7, c. 303], 1 nume MapriHaJbHO HOPMaTHBHY ceMy "wkapnemxa"
Yyepe3 acolfiaiiio 3 1ICHTHYHHM 3BYKOPSIOM Ta Bi3yalbHHUM 00pa3oM. AHajorivyHe
peKJiaMa-TIoBiIOMJIEHHsT TIPO YEProBUH Mapaj, II0 HOro LIOpIYHO OpraHi3oBYE Mepeka
¢emenebenbHUX yHIBepMariB Macy's y nenb ceara Ilogsku, 1 sskuii IbOTO POKY Bif3HAUYa€e
70-ty piunwuiio, — '70 Thanksgiving Day Parades. And not a turkey in the bunch' (New
York Magazine, 02.12.1996), akryamnizye cimenroBy cemy JIO turkey "nposan, ¢iacko"
('inferior and unsuccessful production or venture') [7, c. 344] Ta iICHTUYHOIO 3BYKO-
Bi3yallbHOIO (POPMOIO BHIKIIMKAE AaCOIIAIlil0 3 TEYEHHM IHAWKOM SK TPAAUIIAHOIO
CBATKOBOIO cTpaBoio y Jlens [lonsku. ¥V 3aunToBaHKUX MPUKIaJax OCHOBHY CTHIIICTUYHY Ta
eMouiiHO-eKcnpecuBHy ¢yHKLi0 BUKOHYIOTH CO. Illomo HAacTymHHX ABOX IPHUKIAIIB,
CJIEHTI3MH BUKOPUCTaHI 0e3 3aJy4eHHs [OJBIIHOT akTyani3amii pi3HuX 3a (QyHKIIOHAIBHO-
CTHJIICTHYHUM KOMIOHEHTOM cemeM. Y Hux CO BXHTI y BUIJISAI BKpamjieHb: Awesome
undies! (Seventeen, 10.1997), ne akryanizyethcs cienroa cema "mmkapuuit"; Wild things
happen in the 'oui' hours (George, 11.1998), — pexiiama ¢GpaHIly3bKHX BUH, Y SIKii OCHOBHE
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CTWJIICTUYHE HABAHTAXKEHHS JIEKUTb HA IPYIildl YacTHHI INOBIJOMJIEHHS, & B CJICHIOBIH
cemeMi wild akTyanizyeTbCs IHTEHCHB '"3axonionouuil, Hecamosumuu" Ta MiJICHUITIOETHCS
nepudepist "immumnuil, cexcyaronuu". Edekr kamamOypy CTBOPIOEThCS 3a PaxyHOK
aKTyami3allil IMIUTIUTHOTO 3HaueHHs 'in the wee hours', — "6 pankosi coounu", Ta in the
‘oui" hours (bpaHiyy3bke oui o3Hadae "mak"), ske MOXKHA BUTIYMAYUTH SIK "wac, Koau HA
6ce noeoodvicyeuica  (8ionosioacur cmeepono)". Y pexiaMi KOCMETHYHHX 3aco0iB,
opienroBanii Ha Mosonp 'Cool Hair. Hot nails' (Seventeen, 10.1997), migcuneHHs
eKcripecii Ta EMOTHBHOCTI JIOCATAETHCS 32 PAXyHOK CHHTAKCHYHOIO Iapajernizmy,
moOyTOBAaHOTO Ha aHTUTE31 HOPMATHBHUX 'cool—'hot' Ta KOHTEKCTYyalIbHIN INEHTUYHOCTI
cineHroBux cemeM (cool "stylish, sophisticated", hot — "popular, much sought after" [7,
c. 62;7,c.164)).

Sk GauMMO 3 MpOaHANI30BaHUX MPHUKIAAIB, HAWIPOAYKTHBHILIOW  (HOpMOIO
BukopuctanHd CO B cydacHOMY peKJIaMHOMY TUCKYpCi Ta HAWIMOUIMPEHINM 3aco00M
CEMaHTHUKO-CTHIIICTHYHOI HEOPTOIOKCATBHOCTI (3a yuacTio CO) € olHOYaCHA aKTyalTi3ailis
CeMHHX HAOOpIB HOPMATHUBHOI Ta CJICHIOBOI CeMeM, IO POOHMTH YyTTEBO-YSBHI 00pa3u B
3aJyYCHUX JIEKCEMaX PEIbEQHINIMMH, BHUPA3HINIUMH, a OTXKE CKCIPECHBHIIIUMH Ta
eMOLifHO HamoBHeHUMH. [loTeHIian BIIMBY Takoi peKkiiaMHM Ha CBiJJOMICTh pEeLHIIi€HTa
CYTT€BO 30inbHIyeThCs. 3 iHImOro Ooky, BukopucranHsi CO B BuMimi "BKparuieHs"
BUSIBWIACS HE THIIOBOK (HaivacTille B MOJOADKHHX BHAAHHAX, LIO IOSCHIOETHCS
MEXaHIYHMM BiJITBOPEHHSM MOBJICHHEBOTO Y3yCY MOJIOADKHHX CEPENOBHII PEKIaMHUM
IUCKypcoM). Y [bOMY IHTaHHI MH HE TMOTomkyemocs 3 T. 3aBOJOBCHKOIO, sKa
CTBEp/DKYBAJIA, IO MPOCTOPiYHA JEKCHKAa BUKOPHUCTOBYETHCS Melia-TeKcTamu ""0e3 yJacTi B
Oyab-KWX CTWIICTHYHUX mnpuiiomax" [2, c. 7]. IlpuBepHeHHS yBaru € 4YH He
HAMCKJIAHILINM, & TOMY HalBaXTUBILIMM €TalloM Y peKiiami, TOMy OIicaHa BHIie Gpopma
Bukopucrannsi CO Bifpa3y HaOyBae 03HAK JIEKCUKO-CTHIIICTUYHOTO aTPaKkTaHTa B TEKCTI [ 1,
c. 19], icTae HEHTPOM MParMaTUYHOI0 HABAHTAKCHHS ITOBITOMIICHHS.

VY 3aiydeHHI €IEMEHTIB CIICHTYy MU BOAayaeMO TMOCHJICHHS TEHISHINH miamorisarii [3,
. 45] peKiIaMHOT0 TUCKYPCY, PECTPYKTYpHU3aIlil ii JeKCHUKO-CTUIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH Y
HalpsIMKy 3BHYHOTO MOBHOT'O y3YyCy IepeciuHoro amepukanisi. Kpim Toro, pexiama, mo0
320XOTHTH KyIBENbHI HAacTpoi, MYCHUTb MaTH TPHUBKHH eQeKT, TOOTO HaI0Bro
3anam’sitoByBatucst [8, c. 28]. EdextuBHUM crmocoboM 3akapOyBatu OaskaHuil iMimk
HAJIOBTO B TIaM ATi € HAJaHHS WOMY €JEeMEHTIB HECHOIIBaHOCTI 1 HaBiTh emataxy. Komm
iHpopMalig BinMoOBinae O4YiKyBaHOMY, a ii BHKIAJA BiIOYBa€ThCsA JIOTIYHO, BOHA IOTAaHO
3aram SITOBYEThCS, 1 HaBmaku. [IpouIrOCTpyeMO 1€ Ha NPUKIAAl [HUTATH 3 PEKIAMHOTO
pOJIMKa, 10 AEMOHCTPYBaBCs MO MicleBoMmy TenebauenHio y M. Okcdopy mrary Micciciri.
PexnamyBanu pecropan, sikuil creianizyeTbcs Ha cTpaBax i3 Kypsdoro M sica. Ponuk OyB
pO3paxoBaHMi, 3HAYHOIO MIPOIO, HA Bi3yaJibHE Ta ayliOCHPUHHATTS, 1 BECh TEKCT MICTHBCS
B OJHOMY pedeHHi. BoHo moumnanocst 3i ciiB: ‘We are Chicken..., mo 3po3yMmiio,
BPaxOBYIOUH CIieliaNi3aliio pecTopaHy. AJie Miciisi KOPOTKOI 1ay3u HECloliBaHa KiHIIBKa!
‘...and We Admit it’. 1 came 1 YacTMHa BUSBISE JAPYTWi, HEOUIKYBaHHH y IIbOMY
KOHTEKCTI aKTyaJIbHUI CMUCI cloBa — “6os2y3” (He won't fight 'cause he is a chicken [7,
c.51]). AxryamnizoBaHa cemMa, TAKUM YMHOM, OJJHOYACHO YCBIJIOMIIIOETHCS 1 SIK KOMIOHEHT
3HAYCHHS KOMYHIKaTHBHO PEalli30ByBaHOI CIIEHTOBOI CEMEMH, 1 K iHTEHCUB HOPMATHUBHOI,
10, PaKTHYHO, HE TIPUCYTHS B JPYTii YaCTHHI BUCIIOBIIIOBaHHS.

BpaxoByroun BUKIaJeHE IMOIEPENHBO, PEKIAMHINA TEKCT OUIBIION Mipolo, HUK iHIII
BUIM MEZia-TeKCTIB, 3 OIVIAAY HAa HHU3KY CIEHU(IYHUX LIJIOKYTHBHHX Ta IEPIOKYTHBHHX
3aBlaHb, BHUSBISE TEHACHLII 10 TBOopuoro mnepeocmucienHs CO, 3amydeHHsS iX 10
HAMPI3HOMAHITHIIIMX CTWJIICTUYHUX MPUHOMIB, 10 BeJe M0 IXHBbOI akieHTyauii B
KOMYHIKaTUBHOMY ITOBiJJOMJICHHI Ta ITiIBUILEHHS] EMOTUBHUX Ta 00pa3HHUX MMOTEHIIIM.
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AMERICAN SLANG IN ADVERTISING

Uliana Potiatynyk

The article examines ways in which slang words and expressions operate within
advertisements. Most citations from US newspapers and magazines suggest that it is
uncommon for slang items to be employed in advertisements with their semantic and
morphological structure unchanged. The more common practice, instead, is the utilization
of slang words and expressions in contexts that require a modification of their original
meaning, which has an effect of foregrounding the advertising message overall, thus
ultimately making it more memorable. In this regard, a simultaneous actualization of the
slang (non-standard) and standard meanings of a lexical unit has proved to be the most
common and effective means of semantic and stylistic unconventionality within advertising
texts

Key words: slang item, advertising discourse, actualization of meaning, standard
meaning, non-standard meaning, stylistic unconventionality.



